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virano, se pojavljajo drugi pokreti za nase ujedinjenje. V Rimu se snidejo Se
leta 1014. nekateri emigranti, kateri se po nekolikem kolebanju udruZijo spomladi
leta 1015, v ,,Jugoslovanski odbor®, z glavnim sedeZem v Parizu. Na ramenih
tega odbora je slonelo odslej glavno delo za tvorbo naSe driave. Prvi veliki uspeh
‘lahko belezi Jugoslovanski odbor ob priliki podpisa Kriskega pakta dne 20. julija
1017, S tem se je strnilo doslej paralelno idoce delo srbske vlade in Jugoslovan-
skega odbera ter zalrtalo v velikih obrisih bodoto Jugoslavijo. Ne dolgo pred
podpisom Kriskega pakta je tretja akcija, {o je ona domada na ozemlju nekdanje
monarhije, dobila svoj veliki program leta 1917. v majski deklaraciji dunajskih
drzavnozborskih jugoslovanskih poslancev. Z rapidno silo je raslo domate raz-
diralno delo v zaledju in ob bojnih ¢rtah ter otvorilo motno podporo onemu za
mejami. Revolucijski dunevi pozne jeseni leta 1918, so kontno strnili in kronali
delo srbske vlade, Jugoslovanskega odbora in do takrat avstro-ogrskih Jugoslova-
nov. Zenefska deklaracija z dne 9. novembra 1918. je prvi viden zunanji uspeh
celokupnega dela za nade ujedinjenje. Toda drzavnopravnega pomena ta deklara-
cija Se nima. Prej smemo to re¢i o sklepih podgoriske skupstine, ki je dne 26. no-
vembra 1018, odstavila do takrat vladajofo ¢rnogorsko dinastijo in proglasila
ujedinjenje s Srbijo pod Karadjordjevi¢i. Rojstni dan nase driave pa je Sele
1. december 1018, Zavirajoe tezave, katere je bilo treba premagati, predno je
prislo do znane beograjske adrese in regentovega odgovora nanjo, nam nazorno
kazejo novembrske razprave zagrebsSkega Narodnega Veta. Nekateri dokumenti
izza prvih mesecev Zivljenja nove drZave, tja do otvoritve Narodnega predstav-
nistva dne 16.marca 1919. in pa kot priloge izjave nekaterih nasih politikov o
ustavi in upravi Jugoslavije zakljutujejo Sisicevo zbirko.

To je v glavnem vsebina Sigicevih ,,Dokumentov*!, Historiku, publicistu in
politiku bodo dobrodosli kot lahko dostopna skupna zbirka gradiva o postanku
nase drZave, SirSemu ob¢instvu pa kot zanimiva in spomin osveiujofa knjiga na
komaj pretekla, zgodovinskih dogodkov polna leta 1914.—1919.

Milkoe Kos.

Ewald Karl: DvonoZec in druge zgodbe. Naravoslovne pravljice s Sestimi
slikami. V Ljubljani. Umetniska propaganda. 1920. 186 str.

Te naravoslovne pravljice so zanimiv in lep zastopnik onega leposlovja, ki
skufa v prikupni obliki podajati vpoglede v naravo, nje snovanje in zgodovino.
Torej nekaka znanost v belefristi¢ni obliki. Pisane so spretno in tako poljudno,
da komaj Se zahtevajo kakega posebnega strokovnega znanja, kakor n. pr, , Ne-
vidni“. Uvodna povest, Kukavica, Bukev in hrast so naravnost vzori takega pri-
povedovanja; spadali bi v nade Solske Citanke. V taki obliki niti morala ne moti,
e je podana tako duhovito in zabavno, kakor v ,Divjem moZu®.

Skoda, da ne moremo pohvaliti fudi prevoda, ki je opravljen z neverjetno
naglico in brez pravega pomiselka, kakor se tu in tam zdi. Da prevajavec mesa
konstrukcije direkinih in indirekinih prasalnih stavkov s pogojnimi, to je hiba,
ki jo nahajamo sicer tudi pri naSih piscih. Naravnost neodpustljive pa so razne
stilisticne grozote, kakor n. pr.: ,,Ti se ja Ze tako zdi§ gospodarjem gozda® (33);
,,Pri pravosodnosvetnikovih* (64); ,drugi¢ bi me vaSa nestrpnost... naredila
Cisto nervoznim® (66); ,,Nikomur ne predbacivam rad kaj slabega® (71); ,stari
hrast ni obdrzal pravo* (127); ,.moji bratje vsenaokoli potegajo krajsega® (132).
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Zadnja dva primera sta slep prevod iz nemskiga®. Ravno tako odseva nem-
éka predloga v nekaterih primerih, ki so znaéilni za nadin prevajavievega dela
in ki so na prvi pogled naravnost neumljivi. Na sir, 42, imamo sledeti odstavek:
»Mar je nam boljse?“ je vprasal osat. ,,Pregnane smo bile iz naSega doma...
Me sedimo tu...” Kdo so te ,me*? Osat — kajpak! Prevajavec je prehitro po-
zabil, da je osat moskegamspola; 7e v sledeem stavku mu je v mislih nemska , die
Distel”. Clovek se ustavi in uganko neumljivega odstavka mu resi le misel na
nemsko predlogo. Na str. 45, govori levinja o nekem ¢udovitem ,,oroZju® in jelen
nadaljuje ,,Poznamo jo* (namrec ,die Waife“). Na str. 62. pravi lokvanj ,,Misli-
la sem“, ker je lokvanj ,die Seerose‘. ,Mali hrast ni hotel nitesar vedeti o tujih
drevesih. ,, To je vendar strasno, kako silite v visino!* je zaklicala (str.129) die
Eiche in ne hrast! Vse to si je mogole razloziti samo z veliko naglico in nepre-
misljenostjo pri prevajanju. Skoda, da je prevod, ki kaZe sicer svei in Cvrst
jezik, s takim plevelom — podal sem samo najbujnejSe primere — precej one-
snazen, Manjka mu oividuo one zadnje pile, ki jo da kakemu prevodu konéna
stilistitna revizija. Kdor se nad takimi ,,malenkostmi ne spotika, bo bral knjigo
z uzitkom; vendar pa ne smemo opustiti same po sebi umevne zahteve, da bodi
vsak prevod kelikor mogoée vzoren. Kar se lahko opravi, se mora opraviti,

Za tekoti letnik obljublja ,,.Zvoncek* tega ,,Dvonoica® s Humkovimi — torej
domacimi — ilustracijami., Neprijetna dubleta; upajmo, da bo prevod boljsi.

J.A.G.
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Iz srbohrvaskih revij. Da ustreZzemo veckrat ustno in pismeno izraZenim
Zeljam raznih ljudi, ki bi si radi naroéili kako hrvasko ali srbsko revijo, priob-
¢ujemo {ukaj par naslovov revij, ki niso strokovne in se tudi ne omejujejo na
kako oije toriSte, ampak prinasajo poleg literature tudi sestavke o javnem Ziv-
ljenju in aktualnih prasanjih. Na to stalis¢e in na omejeni prostor naj pomisli oni,
ki bo v tem seznamku mogole pogresal to ali ono njemu znano in ljubo revijo.
Ocen ali karakteristik se nam ni zdelo treba pisati ob naslovih; vetkrat kaZe 7e
ime urednika ali podrobnejsi naslov revije stranko in s tem njeno smer, Cene so
po vetini, kakor so veljale v letu 1920,, zato treba povsodi za tekole leto radunati
s precejénjim poviskom.

Buduénost. Organ naprednih nacionalista za rad megju muslimanima. 1I
(1920). Mesecnik. Sarajevo. Uredn.: Omer Kajtaz. Lastnik: Hasan HodZic. Tisk.:
,,Bosanska Posta'. Stane na leto 72 K. — Vjerni drug. Zabavni i pouéni list za
trgovacku, obrtnu i opetovnitku omladinu, XXIV (1920/1921). Meseénik. Zagreb,
Izdaja ,,Nautni¢ka knjiznica®. Urednik: Stjepan Sirola (Haulikova ulica 4). Upr.:
»Naucnicka knjiznica* (Segriska skola u Samostanskoj ulici. Tisk.: C. Albrecht).
Stane na leto 20 K. — Novi ilustrovani Dom i svijet. XXXIV (1920), 1. in 15.
v mesecu. Zagreb. Izdaja Stj. Kugli. Odg. urednik: Dr. Vladimir Prestini, Upra-
va: Knjizara Stj. Kugli, Ilica 30. Tisk.: Stj. Kugli, Stane na leto 288 K. — Nova
Evropa. L. knjiga (1920), 1. 3tev. iz3la 16. septembra 1920, Tednik, vsak Cetrtek;
zatne izhajati zopet 21.marca 1921, trikrat na mesec (1., 11. in 21.). Zagreb.
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